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Пентеселея, Меланиппа, Амазоя, Алкиппа, Андромаха, Синопа в полном вооружении на военном совете.
ПЕНТЕСЕЛЕЯ

Сестры! Прибыл гонец от царя Трои Приама. Вчера в неравном бою с Ахиллом пал его сын Гектор.
Я вас призвала, сестры-амазонки, чтобы решить, на чьей мы стороне.

Который год идет борьба за Трою, пора конец нам положить войне.

ЛИССИПА:

Который год рыдают громко вдовы и с каждым днем растет число сирот.

Скорее выступим в борьбе за Трою и греков прочь прогоним от ворот.

СИНОПА

За эту бойню первая в ответе Елена, что сбежала от царя.

И наказать троянцев греки вправе, и мы поможем им врагов разя.

МЕЛАНИППА

Мужчины бьются за одну красотку? Но это лишь надуманный предлог.

Нужны им лишь послушные рабыни для удовольствий без тревог.

АМАЗОЯ

Мы амазонки, мы вольны как ветер и для войны не нужно нам причин.

Мы колесницы наши запрягаем, и будем биться против всех мужчин!

АЛКИППА

Средь греков есть Ахилл богоподобный, не знает он ни ран, ни поражений.

Щитом своим Афина прикрывает любимчика среди сражений.

ПЕНТЕСЕЛЕЯ

Я с ним сражусь и повалю на землю, его богиня не спасет.

Стрела моя пропитана отравой и смерть несет ее полет.
Все вместе:
Наши стрелы в горитах,

А мечи из булата.

И пасутся стада

По бескрайней степи.

Нет счастливей народа

Амазонок крылатых.

И в священных курганах

Дремлют наши вожди.

Мы вершили судьбу,

Мы громили когорты.

Из далеких дворцов

Собирали мы дань.

Помнят наших бойцов

Города и народы.

Сталь блестит на доспехах

И из золота лань.

Мы не сгинули где-то,

Не пропали бесследно.

Ждем мы часа последней,

Беспощадной войны.

Наши стрелы в горитах,

И подкованы кони.

Мы не ангелы смерти,

Мы посланцы любви.
ЖРИЦА

(держит в руках младенца).

Амазонки! Вот перед вами младенец мужского пола. В нем корень зла – войн, ненависти, разрушения. Мы должны согласно нашим обычаям умертвить его немедленно. Сегодня очередь свершить этот обряд лежит на царице Пентеселее.

ПЕНТЕСЕЛЕЯ

Чей это ребенок?

МЕЛАННИПА

Это мой ребенок и Гектора, сына Приама.

ПЕНТЕСЕЛЕЯ

Я унесу его и избавлюсь от него.

(Берет младенца и уносит.)

Пентеселея и ГОНЕЦ

ПЕНТЕСЕЛЕЯ

Возьми младенца и скачи в Трою, к Приаму. Передай ему внука. Мы идем на помощь Трое.

Пентеселея возвращается. Жрица и амазонки ее окружают. 

Жрица 

Пентеселея! Ты нарушила наш закон. Ты не убила младенца.

ПЕНТЕСЕЛЕЯ

Да, ты права. Я спасла его. Это внук Приама.

ЖРИЦА

За это ты не будешь больше царицей.

ПЕНТЕСЕЛЕЯ

Я знаю, жрица. Я готова ответить своей жизнью взамен. Я клянусь вам, что отдам свою жизнь в бою с греками. И тогда вы выберете себе новую царицу.

Одиссей и Ахилл.
ОДИССЕЙ

В бою ужасном сшиблись две волны, а колесницы словно корабли

По морю тел свой путь кровавый стлали, не выдержав, мы отошли.

АХИЛЛ

Я видел, как забыв и честь, и меч и щит от женщин вы бежали,

Как амазонки копытами коней отряды греков в грязь втоптали.

ОДИССЕЙ

Теперь ты с нами, о, Ахилл могучий, сверкает местью твой горячий взор.

И кровью амазонок удалых от поражения смоем мы позор.

АХИЛЛ

Я нападу на злобную царицу и захвачу ее в позорный плен.

Троянцам долго не удастся скрываться за прикрытьем толстых стен.

Приам с Пентеселеей и амазонками во дворце.
ПРИАМ

Я в юности далекой был в гостях в краях, где правят амазонки.

Мне слышится порой во сне подруги белокурой голос звонкий.

Уже не помню я ее прекрасные черты, тогда был праздник Диониса,

И миг любви мне вечностью казался, когда наши тела сплелись.

Я слышал, что подруга родила прекрасную как Феба дочь,

Ее взрастила мать и воспитала наездницу, как и сама точь-в-точь.

Сегодня, помня родственные связи, пришли на помощь нам из Фемискиры,

Напором смелым греков прочь прогнали от стен, подняв свои секиры.

Я славлю наших общих дочерей Гекаты,

Что зов отцовской крови чтят и мстят за горе и утраты.

Я сына потерял вчера в бою неравном, но сегодня обрел я внука опять.

Пентеселея, о, царица, сияла ты в бою как львица! Пора нам пир веселый начинать!

ПЕНТЕСЕЛЕЯ

О, доблестный отец троянцев, мы поднимаем кубки за победу.

И славим Артемиду с Аполлоном, что рождены от Зевса и от Лето!

Пусть наша братская любовь и дружба придаст нам силы в этой битве,

И Артемида с Аполлоном воспримут наши жертвы и молитвы.

Амазонки готовятся к бою.
СИНОПА

Смотри, царица, греки нападают, и с ними впереди идет Ахилл.

Божественно его доспех сияет, он полон мужества и сил.

ПЕНТЕСЕЛЕЯ

Вперед, отважные девицы, Ахилла заманите для меня.

Я с ним сражусь сама и одолею, Диана защитит в бою меня!

БОЙ ПЕНТЕСЕЛЕИ И АХИЛЛА
ПЕНТЕСЕЛЕЯ

Ахилл! Бейся со мной, ты, осквернивший храм Аполлона, да покарают тебя боги Олимпа! Держи удар моего копья!

АХИЛЛ

Твое копье разлетелось вдребезги, мой щит выковал сам Гефест. Зачем ты воюешь с нами? Я не видел женщины более достойной, чем ты, и красотой и силой борца. Давай оставим этот бой для других. Я уведу тебя на свой остров и сделаю своей царицей.

ПЕНТЕСЕЛЕЯ

Я поклялась на алтаре Артемиды, что убью тебя или погибну!

(бьет его мечом).

АХИЛЛ

(выбивает меч из ее рук)

Сдавайся, я тебя не обижу. Троянцы обречены.Почему вы деретесь за них. Чем хуже мы, греки?

ПЕНТЕСЕЛЕЯ

Они защищают право женщины любить. Подними свой меч, полубог. Или я вцеплюсь зубами в твою глотку.

АХИЛЛ

Довольно, сдавайся, или я разобью твое прекрасное лицо.

Пентеселея бросается на меч Ахилла и умирает.

АХИЛЛ

О.боги! Почему? Когда я нашел женщину, достойную мне, вы отняли мою добычу!

Разгорается новое сражение.
ОДИССЕЙ

Ахилл прекрасен и свиреп, Геракл рядом с ним с мечом, 

Разят кругом мужей и дев, стоят вдвоем  к плечу плечом.

Пентеселея через греков к Ахиллу пробивает путь,

Она готовится копьем сразить героя прямо в грудь.

Внезапно встала колесница, в пылу сраженья замерла,

Такому надо же случиться Пентеселея влюблена!

Ее лицо горит румянцем и ум смущением объят,

Ей кажется, что мирмидонец красив как Аполлона брат.

Свое копье она бросает, зажмуря синие глаза,

Щитом атаку отбивает Ахилл, в глазах его гроза.

Еще одно копье со свистом ломается о крепкий щит,

Ахилл свое копье бросает и вот доспех ее пробит.

Упала навзничь амазонка, еще жива, любви полна,

Не спас ее от полубога щит полукруглый как луна.

Мечом своим он замахнулся, но замер, голову склонил.

Прекрасней женщины не видел среди врагов своих Ахилл. 

Он поднял на руки царицу и бережно отнес во стан.

Она как будто улыбалась и не почувствовала ран.

Ахилл печален и взволнован, велит послать он за врачём.

Достойный враг его повержен, но вкус победы его омрачен.

Она могла бы как царица с ним трон отцовский разделить,

И сыновей, и дочерей на радость жизни им родить.
7

